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';Js. MATTH, XXllI, 14.19. 151

le royaume dos cieux devant les hommes j crelorumante homines : vos enim nOI)!
car vous n'y entrez pas vous. mêmes, et inf,ratis, nec iutroeuntes sinitis intrare.
vous ne laissez pas entrer ceux qui dé.
sirent entrer. t

14, Malheur à vous, scribes et phari. 14. V re vobis,scribre et pharisrei hypo-
siens hypocrites, parce que vous dévorœ tre, quia comeditis domos viduarum;,
les maisons des veuves, en faisant de tiaRes longas orantes: propter hoc
lougues prières j c'est pourquoi vous plius accipietis judicium. :
recevrez un jugement plus rigoureux. ,

15. Malheur à vous, scribes et phari. 15. Vre vobis, scribreet pharisrei bypo.'"
siens hypocrites, parce que vous parcou. critre, quia circuitis mare et aridam ut ""

rez la mer et la terre pour faire un pro- faciatis unum proselytum, et cum fuerit
sélyte, et, après qu'il l'est devenu, vous factus, facitis eum filium gehennre duplo /
faites de lui un fils de la géhenne deux quam vos. .
fois pire que vous.

16. Malheur à vous, guides aveugles, 16. V re vobis, duces creci, qui dicitis :
qui dites: Si quelqu'un jure par le Quicllmquo juraverit per templum, nihil ,
temple, ce n'est rien ,mais si quelqu'un est; qui autem jqraverit in aura templi, ~
jure par l'or du temple, il doit, debet.

17. Insensés et aveugles! Car lequel 17, Stulti et creci 1 Quid enim majus ~

est le plus grand? l'or, ou le temple qui est? aurum, ail templum quod sanctifi.
sanctifie l'or? cataurum?'

18. Et si quelqu'un jure par l'autel, 18. Et quicumque juraverit in altari,
ce n'est rien j mais si quelqu'un jure par nibil est; quicumque autem juraverit in
le don qui est sur l'autel, il doit. dono quo~ est super illud.. debet. ;;;'.~;:~

19, Aveugles! Car lequel est le P~qS 19.CrecI! Quid eni~maJus est? donu1l} :'.0.; -
grand? le don, ou l'autel qui sanctIfie an altare quod sa,nctificatdonqm? ""é;:'.

rtgnum". Le royaume des cieux est comparé à 101 mosaYque, - Filium gehenntV, IJébraYsmè:
uu édlllce ou à une ville (cf, XVI, 11.20) dont digne de l'enfer. Voyez v, 29 et les notes. En
les pharisiens, par leur doc~rlne et leurs exemples oPérant ces conversions, les pharisiens songeaient
néfastes, fermaient obstinément les portes à ceux surtont à grossir leur coterie, et les néophytes
qui voulaient y entrer. - Qui COmtaiti3... Seconde étalent promptement imbus des vices du part!.
malédictIon, vers. 14. Comp, Marc, XII, 40 et Luc, - Duplo quam,.,: parce que les hommes nou-
xx, 41, Elle est la première des huit dans un vellement cOnvertis vont facilement aux extrêmes;
œrtaln nombre des manuscrits grecs qui la ou blen;parce que les paYens devenus prosélYtes,
citent, D'autres témotns ànclens l'omettent entiè- peu satisfaits des pratiques dont on les surch~r-
rement; mals son autheutlclté est sulllsamment gealt, retournaient bientÔt au paganisme. ~

1 garantle.MangerlesmalsODs des veuves est une y", vobis".Quatrième malédiction, vers. 16.22.
expression suffisamment claire par elle'm~me. Jésus a déjà émis des pensées semblables dans le

~ Les mots orationes.,. orantes (saint Marc: « sub dIscours sur Ja montagne. Cr: v, 33 et SB, Il signalfJ
obtentu prolixre oratlonls }) ; saint Luc: « slmu- Ici trois exemples de la « cécité}) des scribes
lantes longam oratlonem }) Indiquent la manière et des pharisiens en ce qui concerne le serment.
doublement odieuse dont les pharisiens s'y pre; Sur le titre auces c",ci, voyez xv, 14; Il estI

l nalent pour dépouiller les femmes .ans défense. réPété plusieurs fois dausce discours (cf, ,ers, 11,
Le châtiment sera en rapport avec la faute: 19,24,26), avec beauQoup d'emphase, - Qui-
ampUus.., juàictum, - Quia circuit/s.., Trol. cumque..,perttmplum", C'est le premier exemple,

1 slème malédiction, vers, 15. Elle suppose dans vers.16b et 11, - Nihil est, C.-II-d, que le serment
L les pharisiens un zèle extraordinaire pour con- est nul en pareil ca~. - In auTO: par le trésor
, vertlrlespaY~nsauJudaYsme(utfaciatisunum.,,), du temple, ou, selon divers Interprètes, par les

et la ruine morale des convertis, comme résultat ustensllê8 d'or qu'II renfermait, Dans ce cas et
IInal. '- Prose!vtum, ce mot est calqué sur .Je dans le suivant, le prlnclpè des scribes paraIt
grec 1tpou-r)Àv-ro" celui qui s'approche, Les Juifs avoir été qu' « une formule spéciale obligeait
distinguaient deux sortes dfJ prosélytes: les pro-" plus qu'une formule générale}), l'or du temple
sélytes de la porte, qui demeuraient pour ainsi plus que le temple, etc, Jésus réfute une asser-
dire sur le seuil, et auxquels on Im~lt seule- tlon si étrange (quta enim majus,..?), et montre
ment d'obéir aux préceptes dits de Noé (éviter que c'est le contraire qui a lieu, L'or du temple
le blasphème, l'Idolâtrie, le meurtre, le vol, n'avalt,ene1fet,unevaleurpartlculièreq1)eparce
J'Inceste, la manducation du sang, etc.), et les qu'II appartenait au temple ;'de même à propos de
prosélytes de la justice, qui se faisaient clrcon- J'autel et des victimes. - Et quicumque... Second

, ciro et s'engageaient à observer pleinement la e~emple,vers, 1~.'lI,- In altari: l'autel des holcj.,
.



S. MATTH. XXilI, 20 - 24.
.

20. Qui ergo jurat in altari, jurat in 20. Celui donc qùi jure par l'autel,
co et in omnibus ql;tffi super illud suut. jure par l'autel et par tout ce qui est

dessus.
21. Et quicumque juraverit in templQ, 21. Et quiconque jure par le tem~le,

jurat in illo et in eo qui habitat in ipso. jure par le temple et par celui qui y
habite. ,

22, Et qui' jurat in cffilo, ju~at in 22. Et celui qui jure par le ciel, jure.
throno Dei et in eo qui sedet super euro. par le trône de Dieu, et par celui qui y

est assis.
23. V ffi vobis, scribœ et pharisffiihypo- 23. Malheur à vous, scribes et phari-

critffi, qui deoimatis mentham, et ane- siens hypocrites, qui payez la dîme de
thum, et cyminum, et reliqùistis quœ la menthe, de l'aneth et du cumin, et
graviora sunt legis, judioium, et mise- qui avez abandonné ce qu'il y a de plus
ricordiam, et fidem. Halc oportuit faéere, important dans la loi, la justice, la
et illa non omittere. misél-icorde et la fidélité. Il fallait faire

ceci, et ne pas omettre cela.
culicem, 24. Guides aveugles, qui filtrez le

'c moucheron, et qui avalez le chameau.

-

eaustes, placé en avant du sanctuaire propre- Olnqulèmc malédIction, vers. 23-24, relative à
ment dlt.- ln à(m,O quod...: les victimes déposées la dime exigée par la 101. Of. Lev. XXVII, 30;
sur l'autel ponr y ~tre consumées. ~ Et in eo Num. XVIII, 21; Deut. XII, 6 et XIV, 22 et SB.

~ qui... (vers. 21). Tel est, en lin de compte, le Non seulement les pharIsiens s'acquittaient de
terme de tous les serments relatifs au temple, cette oblIgation avec beaucoup d'exactitude, mals

- et ce qui les rend strictement obligatoIres: c'est Ils payaient m~me la Mme de divers objets qui i
ne tombaIent pas sous le précepte: mentham, !
et... Les trois plantes Ici nommées étalent très j
appréciées des JuIfs, à cause de leurs propriétés j
aromatiques. Voyez l'AU. d'hi8t. nat., pl. XXI, ~
IIg. 6, pour la menthe; pl. xxv, IIg. 6, pour 1
l'anIs; pl. xxv, fig. 5, pour le cumin. - Re!(- 1
qUi8ti8... graviora : les points les plus Importants
de la 101. Jésus cite nommément trois de ces '
graves prescriptions: la pratlqne parfaIte de la
Justice (judicium), la charité envers le prochain
( miBer(cord(am) , la IIdéllté soit à DIeu, soIt
aux hommes (fidem). - Hrec: ces grandes

1choses. Il!a: ces petItes choses. Notre~Selgneur
ne blâme pas les pharisiens d'avoIr dépassé le ~
précepte sur certains poInts; Il leur reproche 1
sévèrement d'avoir omis leurs devoirs les plus 1

sérl~ux. - Exco!anle8...(vers. 24). Autre exemple 1
de leur hypocrIsIe, sous une forme hyperbolique,

jqui donne beaucoup de force à la pensée. l'our
ne pas se contaminer en "valaut par mégarde
(]uelque insecte légalement Impur (cu!icem, unt . j
moucheron), Il~ IIltralent. scrupuleusement Jeurs

1breuvages, et Ils ne craignaIent point, d'autre ..

1

1

1

~
1
j
i

P.ssoireà lIltrer le vin. (Bronze antique.) i
part, d'ingurgIter un chamean tout entier, J

quoIque la 101 défendit expressément d'en manger
la chair. Of. Lev. XI, 4. - Q,uia mUnda!i8...
SixIème malédIction, vers. 25-26, dirigée contre

1
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~ S. MATTH. XXIII, 25-28.,-- 153
1 25. Malheur à vous, scribes et phari- 25.Vre vobis, scribre et pharisrei hypo-" critre, quia mundatis quod deforis est c

calicis et paropsidis, intus autem pleni
estis Tapina et immunditia. ,

26. Pharisree crece, munda prius quod
intus est calicis et paropsidis, ut fiat id
quod deforis est mundum.

27. V re vobis, scribre et pharisrei hypo.
critre, quia similes estis sepulcris deal~
batis, qure a foris parent hominibus spe.
ciosa, intus vera plena sunt ossibus
mortuorum et omni spurcitia.

la fausse religion des pharisiens. Ds évitaient

avec un soin méticuleux les souillures purement

1 légales, et ils ne se mettaient pas en peine
d~éviter le péché, qul.souille l'âme. - Galicis

: et,..: les coupes et les plats qui servaient dans
1 les repas. Sur les ablutions auxquelles les pha-

i.. rlslens soumettaient ces ustensiles, voyez Marc.
~ vn, 3-4. - Plent estis. Le grec dit, avec une

légère nuance: Au dedans, ils (la coupe et le
plat) sont pleins de,.. - Bapina et... C.-à-d. ;

~

1
Tombeaux taillés daus le roc, à Jérusalem. (Vallée du Cédrou.)

de breuvages et de mets acquis par la fraude et et d'empêcher qu'on ne contractât une Impureté

le péché, Au lieu de immundttia, le grec porte légale en les touchant par Inadvertance. - A

&~p(Xa(~" d'Intempérance; c.-à-d" d'un désir foris... intus. De nouveau, Jésus établit un con-
Immodéré d'être riche. -Pharisœe,.. (vers. 26). traste entre le debors et le dedans, pour montrer

Cette fois, l'apostrophe est individuelle; ce qui que la religion pharisaïque était toute de forme,
lui donne encore plus de force. - Munda.., tout extérieure: sic et vos..., {vers. 28). ~ V/*I~

7'
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154 S. M4TTH. XXIII, 29-35. 1

29. V re vpbis, scribre et pharisrei hypo- 29. Malheur à vous, scribeR et phari- ]

1critre, qui redificatis sepulcra propheta- siens hypocrites, qui bâtissez des tom-
rum, et ornatis monumenta justorum, beau1\: aux prophètes, et qui ornez les 1

monuments des justes, i
30. et dicitis : Si fuissemus in diebus 30. et qui dites: Si nous avions vécu j

patrum nost.rorum, non essemus socii du temps de nos pères., npus ne nbus 1

eorum in sanguine prophetarum. serions pas joints II, eux pour répandre
le sang des prophètes.

31. Itaque testimonio estis vobismet- 31. Par la, vous témoignez contre
ipsis, quia filii estis eorum.quiprophetas vpus-mêmes que vpus êtes les fils de
occiderunt. ceux qui ont tué les prophètes.

32. Et vos implete mensuram patrum 32. Comblez donc aussi la mesure de,vestrorum. 'vos peres.
33. Serpentes, genimina viperarum, 33. Serpents, race de vipères, comment

quomodo fugietis a judicio gehennre? échapperez -vous au jugement de la
géhenne?

34. Ideo ecce ego mitto ad vos prophe- 34. C'est pourquoi, voici qu~' je vous
tas, et sapientes, et scribas j et ex illis envoie des prophètes, et des sages, et
occidetis et crucifigetis, et ex eis flagel- des scribes j et vous tuerez et crucifierez
labitis in synagogis vestris, et perseque- les uns, et vous flagellerez les autres dans
mini decivitate in civitatemj vos synagogues, ~t vous les persécuterez

de ville en ville,
35. ut veniat super vos omnis sanguis 35. afin que retombe sur vous tout le

justus qui effusus est super terram, a sang innocent qui a été répandu sur la
sanguine Abel justi usque ad sanguinem terre, depuis le sang d'Abel le juste,
Zacharioo, filii Barachire, quem occidis- jusqu'au sang de Zacharie, fils de Bara-
tis inter telnplum et altare. chie, que vous avez tué entre le templeet l'autel. -

; "

vobis..., qui... Huitième malédiction, vers. 29-32. tat sera une condamnation aux peines éternelles'
Elle signale le zèle apparent des pharisiens pour de l'enfer. -Jàeo (vers. 84) : parce qu'lIfaut
honorer les martyrs, tandis que leurs sympathies qu'Ils soient condamnés par Dieu. Comp. le
Intimes étalent pour les bouneaux de ces saintes vers. 25. - Prophetas, sapientes, scribas. Ces
vlctlmes.- &dijlcatw peut s'entendre ou de èons- trois noms empruntés au JudaIsme représentent
tructlons nouvelles, ou de réparations faites anx les futurs prédicateurs de l'évangile, que Jésus
monuments déjà exlstants. - P1'ophetarum et enverra (ecce ego...: paroles très accentuées), de
justorum sont deux expressions à peu près syno: même que Jé)lovah avait autrefois envoyé les
nymes en cet endroit; la seconde e~t plus géné- prophètes. Les châtiments que les Juifs devaient
raIe. Elles désignent l'une et l'autre de saints faire subir aux missionnaires du Cbrlst sont ..
personnages de l'Ancien Testament. - Non décrits en gradation 'descendante: occidetiB, et...
essemus... (vers. 80). Litote très expressive, par jtagelZabitis..., persequemini... Voy~z x, 16-~3.
laquelle les pharisiens sont censés dire qu'Ils - Ut veniat.., (vers. 85). Terrible menace. Elle

auraient été les amis et les défenseurs les plus montre" les péchés de générations sans nombre
ardents des prophètes et des Justes persécutés. s'accumulant pendant des siècles, et punis dans
Eux qui devaient,' trois jours plus tard, rougir une dernière génération, qui représel1te toutes
leurs mains du sang de Notre-Seigneur Jésus- les autres 1). - OmniB sanguiBjustus. C.-à-d.,
Christ; puis, après sa mort, martyriser ses îe sang de tous les justes martyrisés depuis le
envoyés et ses disciples 1 CQmp. le vers. 84, - commencemeut du ~onde (a sanguine Abel; cf.
Itaque... (vers. 81). Conclusion à laquelle Ils ne Gen. IV, 10). - ZachariEll, jllii... On a beau-
s'attendaient guère. - FUii... eorum qui... Réel- coup d!seuté au sujet de ce personnage, à cause
lement leurs I1ls, par les dispositions morales des mots J.!lii BaraohiaJ, qui. empêchent de
non moins que par la naissance. '- Implete l'ldentll1er avec certitude. C'est à tort, en toute
(vers. 32) : en donnant la mort 'à Jésus lui. hypothèse, qu'on a pensé parfois à Zacharie,
même, selon le dessein qu'Ils avalent formé père du précurseur, ou à l'avant-dernier des
depuis longtemps. Cf. xn, 14, etc. petits prophètes du canon blbllqne. Il est pro-

33-36. Troisième partie du discours: Eévères bable qu'II s'agit de Zacharie, fils de Jolada, mis
menaces, Lè langage du Sauveur y est très ému. à mort par le roi Joas. Cf. II Par. XXIV, 20,22.
- Serpentes, genimina... Cf. III, 7. Les pharl- SI son père est appelé Ici Barachlas, cela pro-
siens étalent, en effet, des reptlles dangereux, vient ou de ce que celui-ci avait deux noms,
prêts à s'élancer sur Jésus. La question quo- ainsi qu'Il arrivait parfois chez les .Julfs, ou,
modo !jtgietis... @uppose une réponse négative. mieux encore, d'une faute de copiste (saint
- Judic;o gehenndJ : un Juge~ent dont le résuI- ;r~!:~e affirme lIyolr)~ "!Ils de JoaldaJ> dans

, ~~c
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S. MATTH. XXIII, 36 - XXIV, 2: 155

36. En vérité, je vous le dis, toutes 36. Amen dico vobis, venient hffiC
ces choses retomberont sur cette généra- omnia super generationem iBtam.
tion.

37. Jérusalem, Jérusalem, quituesleB 37. Jerusalem, Jerusalem, qUffi ocoi-
prophètes, et qui lapiltes ceux qui te sont dis prophetaB, et lapidas eOB qui ad te
envoyés, combien de fois ai-je voulu missi sunt, quoties volui congregare filios
rassembler tes enfants, comme une poule tuos, quemadmodum gallina congregat
rassemble ses petits sous Bes ailes, et tu pullos BUOS BUt alaB, et noluiBti 1
ne l'as pas voulu 1-

38. Voici que votre maison vous sera 38. Ecce relinquetur vobis domusves.
laissée déserte. tra deserta.

39. Car je v6us le dis, vous ne me 39. Dico enim vobis, non me videbi-
verrez pIns désormais, jusqu'à ce que tiR amodo, donec dioatis : Benedictus
VOUS disiez: Béui Boit celui qlli vient au 'qui venit in Domine Domilli.
nom du Seigneur.

CHAPITRE XXIV

1. JésuB, étant sorti du temple, s'en 1. Et egressus Jesus de templo, ibat.
allait. Alors ses disciples s'approchèrent, Et accesserunt discipuli ejus, ut osten.
pour llli faire remarquer les construc- derent ei ffidificationes templi.
tions du temple.

2. Mais il leur répondit: Voyez-vous 2. Ipse autem respondens, dixit illi~~

'.

l'évangile des Nazaréen., et. telle pourrait avoir Reconnaissant en 1ul 1eur rédempteur, Ils le,
été la leçon primitive). - Amen àico... venient... salueront alors par l'acclamation messianique
(vers. 86). Répétition solennelle de la menace. Berledictus qui... Cf. xx, 9; Ps. CXVJI, 26. Ainsi,

81- 90. Apostrophe toutlhante adressée à Jéru. tout en menaç!tnt ses tlontlltoyens endurtlis dans
salem. Cf. Lutl. XIII, 84. - Qu", oooidis... lapi- l'intlréduilté, Jésus leur donne une espérance de
das... L'emploi du temps présent marque une salut, à tlondltlon qu'Ils tlrolront en lui.
habitude. - QuoU.s 1Jolui... Dans (\e8motB, Or!- § III - Discours r h~ti ue de Jésus relattl
gène, saint Jérôme, saint Hilaire et d'autres. P op q ,

ta.. 1 t Il i à to te l 'hl à la ruine de Jérusalem, au... ctrconstanc,scommen urs vo en une a UB on u s- ... 1 .II .. .. t . on econd ' e, . UG a n..u mon..e e as. av"n -
taire antllenne d Israël, et à tout tle que le Sel- t XXIV 1 - XXV 86
gnenr avait fait pour Jérusalem dans le passé; men. , ,.
mals Il est préférable de les applIquer au mlnls- Il était naturel que le divin Maltre, avant de
tère personnel de Notre-Seigneur JésuB-Chrigt quitter ses dlstllples,leur fournit quelques étllair-
dans la tlapitale juive, et aux grâces qu'II lui tlissements sur (\e8 points Importants. Son bul;,
avait apportées durant sa vie publIque, Cf. Joan. en le faisant, était moins de leur prédire l'avenir
II, 18; v, 1; vn, l, ettl. - Quemadmodum el; de satisfaire leur tlurioslté, que de leur annon-
gallina... ([ Emblème d'un amour anxieux, » vif tler les périls de ces divers temps, les fortiller

1 et sincère. - Bece relinqmtur... (vers. 88). La contre l'épreuve et leur recommander la vigi-l ville Ingrate, si coupable, va être aba!1donnée lance. Aussi, tout en donnant des détails assez
à son malheureux sort. C~est elle, et non le précis, se contente-t-ille plus souvent d'esquls-
temple, que désigne l'expression domus vestra; Ber en gros les faits. Saint Marc, xnI, 1-31, et
aes habltsntB Bont envisagés comme formant une saint Luc, XXI, 5 - 36, tlltent également ce dis-
famille très unie, domiciliée dans une même cours; mals Ils glissent avec rapidité sur la partie
babltatlon. - Non me... amoào (vers. 39). Avec finale. Tout le contenu du chap. xxv est propre
ce discours B'achevalt le ministère proprement à saint Matthieu.
dit de Notre-Seigneur; il allait lul-mame blen- 1° Introdutltlon.'XXIV, 1-8.
tôt mourir, et ceux auxquels Il s'adressait CHAP. XXIV. - 1- 3. L'occasion de ce discours.
alors ne devaient le revoir qu'à la Iln des temps. Comp. Marc. xrn,l-4;Luc. XXI, 5-1. ~BgreB-
En effet, les mots donec àicatis... se rapportent, BUS... ibat. Cet Imparfait, rejeté à la fin de la
de ravis des meilleurs Interprètes, au retour de phrase, est tt;ès acœntué : Jésus quittait le ":*~
Jésus-Christ à la lin du monde, comme juge temple pour ny plus revenir, du moins publi- :f,
souverain, et à la conversion des Juifs, qui aura quement. - Accesserunt... Les apôtres, remar.
eu lieu à cette époque. Cf. Rom. XI, 25 et SB. quant l'émotjoI\ de leur Maltre, s'approchent

!
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156 S. MATTH. XXIV, 3::' ~

~ Videtis hrec omnia? Amen dico vopis, tout cela? En vérité, je vous le dis, îl
1no~ relinquetur hic lapis super .lapidem, lie. restera p~s ici pierre sur pierre quine

qUI non destruatur. SOIt renversee.
3. Sedente autem eo super montem 3. Et comme ~l était assis sur le

1Oliveti, accesserunt ad eum discipuli mont des Oliviers, ses disciples s'appro- ,
secreto, dicentes :.Dic nobis quando~rec c~èrent de lui en particuli~r, et lui.direnf: 1

erunt? et quo~ slgnu~adventus tUI et DItes - no?s qu~nd ces choses arrlvel:ont,
1consummatloms srecuhJ / et quel sIgne Il y aura de votre avl\ne.

ment et de la consommation du siècle.
.4. Et resPü.ndens Jesus ,. dixit eis 4. Et Jésus leur répon~it :._Prenez garde ~

Videte, ne qUIS vos seducat. qu~ personne ne 'éOUS sedUlse.
15. Multi enim venient in nomine meo, 5. Car beaucoup viendront sous mon

dicentes : Ego SUffi Christus; et multos nom, disant: Je suis le Christ, et ils eIl. 1

seducent.. . .. .. séduiront beaucoJlP. j
6. Audltun emm est18 prreha, et Opl: 6. VOJlS entendrez parler de guerres et

aftectueusement de lui, et essayent de donner de Jésus-Christ aux derniers jours dll monde,
un autre collrs à ses pensées: ut ostenclerent 2° Première partie dn discours: les prophé-
- ..Ji'àiftcationes... Ces constructions, auxquelles tles. XXIV, 4 - 35.
Hérode le Grand avait travaillé durant de longues ([ Dans sa réponse, Jésus décrit les signes
années (Joan. Il, 20), formaient un groupe de précurseurs de la rnine de Jérusalem et de ]a
toute beauté. Voyez Josèphe, Bell. jud., v, 5, fin des temps, le jugement spécial de la capitale

6, etc. - Videtis... (vers. 2). A son tour, Jésus théocratique et le jugement général du monde,
attire l'attention des apôtres sur le temple, mals en nnissant, à la manière des prophètes de
à un point de vue bien dlftérent. D'après le grec: l'Ancien Testament, les deux faits dans son -
Ne voyez-vous pas...? - Non relinquetur... exposition, en mélangeant les divers traits qui
Annonce d'une totale destruction. La prophétie se rapportent àl'nn et à l'autre de ces laits, et
s'est réalisée à la lettre, soit au moment de la en n'Indiquant pas tOujours d'une manière pré-
prise dc Jérnsalem par Titus, sQit lorsque Julien clse ce qui regarde l'avenir prochain et ce qui
1!.Apostat voulut reconstruire le temple et ne concerne l'avenl]) élolgué. }) De là certaines dif.
réussit qu'à le détruire plus complètement. Voyez flcultés d'Interprétation et d'application, qui n'ont
Ammien Marcellln, XXIII,. 1. - Seàente autem... guère diminue depuis le temps des Pères.
(vers. 3). Les paroles qui précèdent avalent été 4-14. Signes qui annonceront la fin soit de
prononcées au moment où Notre-SeIgneur s'éloI-. Jérusale~, soit du monde entier. Comp. Marc.
gnalt du temple; depuis lors Jésus afranch.! le XIII, 5-13; Luc. xxI,S-19.- D'abord unaver.
Cédron et gravi le mont des Oliviers, et Il est tlssement général, conforme au but moral que
maintenant assis en face de Jérnsalem et du se proposait Notre-Seigneur: Videte, ne... A ces
temple (Atl. géogr., pl. XIV et xv). - Secreto. deux époques tragiques, on aura besoin ([ de têtes
D'après le grec: en particulier (x,",,' !àiœv). froIdes et de cœurs val\lants}), pour ne pas se
Ce ne furent donc pas tous les apôtres qui s'ap- laisser séduire ou eftrayer. Comp. le vers. 6. -
prochèrentalnsl de Jésus, mais seulement quatre Les séducteurs: multl eniin... (vers, 5). Ce sera
d'entre eux, comme le dit saint Marc, XIII, 3. là le premier sIgne. Ventent in tlomine..., s'ar.
- Quanào hrec...: à quelle époque devait avoir rogeant audacieusement le nom et ]a dignité du
lieu la des!ructlon du temple. PuIs, comme les Messie. - MuUos seàucent. C'est 00 qui eut lieu
discIples, conformément aux Idées alors courantes soit avant soit après la mort de Notre- SeIgneur
parmI leur peuple, rattachaient ce fait à l'aTè- Jésus-Christ: II sufllsalt qu'un Imposteur se
ne(J}ent final du Messie et au jugement général; présentât comme le Messie, pour entra!ner à sa
ils ajoutent (trait propre à saint Matthieu) cette suite des ma$es entières de peuple. Cf. Act.
question connexe: et quod signum...? - Aàven. v, 36 et XXI, 3S; Josèphe, Ant., XX, 5, 1 et 8,6;
tus. Le mot 1rrxpouaiœ, présence, devint, durant B~ll. juà., II, 13, 5, etc. 11 en sera de même à
les premiers temps du christianisme, l'expression la fin des temps.Comp. le vers. 23-25. ~ Auài-
technique pour désIgner le glorieux avènement tuti... Second signe, des guerres en tous lieux,
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de bruits de guerres. 'Gardez-vous de nioues prreliorum.Videte ne turbemini
VOjIS troubler; car il faut que ces choses oportet enim hrec fieri, sed nonduul
arrivent, mais ce ne sera pas encore.la finis.
fin. 1

7. Car on verra se soulever peuple contre 7. Consurget enim gens in gentem,.
peuple, et royaume contre royaume; et et regnum in regnum i et erunt pestilen-
il y aura des pestes, et des famines, et tire, et failles, et terrremotus per loca.
des tremblements de terre en divers lieux.. "

8. Et tout cela ne sera que le commen- 8. Hrec autem omnia initia Bunt dolo-
cernent des douleurs. rom.

9. Alors on vous livrera aux tourments, 9. Tunc tradent vos in tribulationeni.
et on vous fera mourir i et vous serez en et occident vos; et eritis odio omnibus
4aine à toutes les nations, à cause de gentibus propter nomenmeum.
mon nom.

10. Alors aussi beaucoup seront scan- 10. Et tunc scandalizabuntur multi,
daIisés, et ils se trahiront et se haïront et invicem tradent, et odio habebunt

.1 les uns les autres. invicem.
11. Et de nombl'Cux faux prophètes Il. Et multi pBeudoprophetre surgent,

surgiront, et séduiront beaucoup de et seduc~nt multoB.
monde.

12. Et parce que l'iniquité abondera, 12. Et quoniam abundavit
la charité d'un grand nombre se refroi- ren'igescet caritasmultorum.
dira.

13. Mais celui qui persévérera jusqu'à .13. Qui autem perseveraverit usque in
la fin sera sauvé. finem, hic salvus erit.

14. Et cet éva.ngile du royaume sera 114. Èt prredicabitur hoc evangelium
prêché dans le monde entier, pour serVir regni in uni verso orbe, în testimonium

,

vers. 6 -1. Elles ne manquèrent pas dans le monde contre enx la haine et la persécntion. - Scan.
1 romain, peu avant la ruine de JérUsalem. - àalizabuntur... (vers. 10). Conséquence naturelle
1 Prœlia: des combats à proximité. Opiniones de l'emprisonnement et de la mort d'un graud
1 prœliorum : des bruits de guerres, comme dit nombre de prédicateurs: parmi les nouveaux
! le grec; des guerres à distance, qu'on ne con- ~onvertis, beaucoup s'effrayeront et iront jusqu'à

nait que pour en avoir entendu parler. - Ne tur- l'apostasie; p~is, invfcem traàent..., etc. - Multi
bemini. Parole d'encouragement, basée d'une part pseuàoprophetll! (vers. Il). Ces faux prophètes
sur le plan divin (oportet... jleri), et aussi sur seront chrétiens, de même que les faux Christs
ce fait que les maux en question n'annonceront seront juifs d'origine.(cf. vers. 5). - Relrigescet...
pas d'une manière immédiate la destruction de (vers. 12). Image très expressive. cI Un des carac-
Jérusalem et la lin du monde (seà 'Iwnàum...). tères d'une époqne dégénérée consiste en ce que
Cf. vers. 3b. - Oonsurget enim... (vers. 1). Petite les bons eux-mêmes perdent la ferveur.. » Le
description dramatique, qui sert de commenta)r8 mot caritas peut désigner ici soit la charité
à la première partie du vers. 6. La- peste et ia fraternelle, soit l'amour de Dieu; de préférence
famine étaient, à cette époque, les conséquence$ cette dernière vertu. - Qui... perseveraverU...
à peu près fatales de la guerre. ~ PeT loca : (vers. 13). Dans le grec: .1 V'ltO/LE,,/(XÇ, au
point partout à la fois, mals successivement en participe; ce mode exprime la durée, la per-
divers lieux. - Transition au signe suivant: pétuité. n s'agit de la persévérance dans la fol
haJc au!em... initia... (vers. B). Et pourtant l'ac- chrétienne, malgré les périls auxquels elle expo-
cumulatiou de tant de maux semblait être déj4 sera. - Salvus erU... Grande récompense de

~ quelque chose d'épouvantable. Jésus prévient ses la IIdéllté : par elle, on sera délivré de la ruine'
l'mis, alln de Jes prépl'rer à tout. - Dolorum. morale et .l'on jouira du salut éternel. - Et

Le grec WOLvW'/ désigne d'ordinaire les douleurs prœàioabitur... (vers. 14). Autre parole de con-
de l'enfantement; ici, ~u ligure, de très vio- solàtion et d'encouragement: avant la lIn,l'évan-
lentes souJrrances. - Tunc... Troisième signe, gile pourra être prêché dans le monde entier.
vers. 9-14. La prophétie du Sauveur rappelle Dans son sens strict, cette expression ne peut
beaucoup, en cet endroit, quelques instructions s'appliquer qu'à la lin des temps; màis li n'en
qu'il avait autref9is données aux apôtres. Cf. x. est pas moins vrai que, dès avant la ruine de
11-22. - Traàent '1I(1s... Jésus ne voulait pas que l'État juif, l'évang!le avait été prêché dans une
ses disciples demeurassent les spectateurs oisifs très grande partie de l'empire romain. Remar,

\ des malheurs qu'il vient de déqrire: il supP9se quez la locution pleine de majesté: hoc evange,
qu'ils se mettront sans retard à prêcher activement lium regni. - In testimonium... Cf. x, 18. En
l'évangile; ce qutne manquera pas de déchalner témoignage de la rédçmption opérée par Notre,~
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omnibus gentibus, et tunc veniet con- de témoignage à toute~ les nations; et
summatio. alors viendra la fin.

15. Cum ergo videritis aboÎninationem 15. Quand donc vous verrez l'abomi.
desolationis, qure dicta est a Daniele pro- nation de la désolation, dont a parlé le
pheta., stantemin loco sancto, qui légit pr?phète Dani~l, ~t~blie dans le lieu
intelhgat. samt, que celm qUl lIt comprenne.

16. Tunc qui in Judrea sunt, fugiant 16. Alors que ceux qui SOJlt en Judée
ad Inontes; s'enfuient dans les montagnes,

17. et qui in tecto, non descendat toI. 17. et que celui qui sera sur le toit
lere aliquid de domo S1la; .n'en descende pas pour emporter qilelque

chose de sa maison,
18. et _qui in agro, non revertatur toI.; 18. et que celui qui sera dans les

lere tunicam sualn. chalnps ne retourne point pour prendre
sa tunique.

19. Vre autemprregnantibusetnutrien- 19. Malheur aux femmes qui seront
tibus in illis diebus 1 enceintes ou qui allaiteront en ces jours-

là! \.

-
Seigneur Jésus-Christ, de sorte que, si les paYens généralisent, et volent ici la prédiction des \lor-
ne se convertlsseut pas après qu'on leur aura reurs oommlses dans toute la Palestine et sur-
porté la bonne nouvelle, ils seront responsables tout 11 Jérusalem, pendant la guelTe avec les
de leur damnation. Romains; Ils ont contre eux les motsin loco sancto,

16-22. La /ln. Comp. Marc. xm,14-20; Lnc. qui semb.ient devoIr ~tre restreints an temple.
XXI, 20 - 24. D'après la majorité des Interprètes, D'autres ont pensé aux aigles romaines, intro-
ce passage concerne plus particulièrement la des- duites dans le sanctuaire après la prise de la
truotion de Jérusalem; mais divers traits (comp. ville; mals la suite du discours (comp. les vers.
surtout les vers. 21- 22) sont aussi applicables 16 et ss.) suppose qu'on aura le temps de fuir
11 la /ln dn monde. - Abominatt/mem d6sola- lorsque aura lieu l'abomination de la désolation,
tioni8. C.- 11- d., « abomlnablIIs et hotTenda deso- et il eftt été bien .tard alors. Le mieux est d'ap-
latio J) (Maldonat). Cette expreBsion énergIque pllquer cette expre!slon aux atrocItés commIses
est empruntée au livre de DanIel (qUi8 dicta dans le temple par les zélotes juifs durant le BI~ge
68t a...), où elle est employée 11 pluaieura reprla6s. de J érD8alem. - Qut legtt, tnt6lligat. Selon de
Voyez Dan. IX, 27 et 16 commentaIre; XI, 31; nombreux Interprètea, ces mots formeraIent une
XII, Il. Comp. ansal 1 Mach. l, ft,. Le premier parenthèse In!érée par l'évangéIl8te. Le fait est
de ces oracles ae rapport6 direotement 11 la pro- peu vraIsemblable, pulSquè saInt Marc les cite
fanation du temple de Jérusalem par Antiochus pareillement, In1.qul ne s'adresse poInt 11 deslec-
ÉpIphane; mals un s6coud accomplissement lui teurs juIfs. Ils sont de JéBuslul-m~me, et Ils

engageaient les dIscIples 11 ~tre particulièrement
attentifs lorsqu'ils liraIent ce texte de Daniel.
- PunI: qui... {vers. 16 et BS.) Le Sauveur
.Invite ceux de Bes dlscipleB qui se trouveront
alors aux environs de JéruBalem 11 échapper par .
une prompte fuIte aux oalamlté8 qu'il prédIt. -
Ad montes. Les montagnes ont souvent Bervl de
refuge en temp9 de guerre. Cf. JuJ. VI, 9;
1 Reg. XIII, 6, etc. Eusèbe, Hist. eccl., m, 5,3,
rapporte que les chrétiens de la Judée, lorsqu'ils
virent leB Romains s'approcher, mirent 11 protlt
l'avertissement de Jésus et se retirèrent en grand
nombre 11 Pella, de l'autre côté du Jourdain
(Atl. googt'., pl x), et qU'il8 échappèrent ainsi
aux holTe~rs de l'Invasion. - Et qui... (vers. 17).
Exemple dramatique, pour montrer avec quelle
rapidité on devra fnir. - ln teoto: sur le toit
plat de8 maisons orientales. Cf. Deut. XXII. 8

, (AtI.at'chdol., pl. XII, tlg. 3,4,5,10. et'!.). Ne
Enseignes rolD&ines. (Bas-relief de J'arc pas descendre dans l'intérieur de la maison pour

de triomphe de Constantin, à nome.) choisir et emporter quelques objets précle~x ou
nécessaires, mais s'élancer en toute hâte par l'es-

était réservé quelques années après la mort du caller extérlenr qui donnait sur la rue. ~ Qui
S!tuveur, comme celui-ci l'annouce en cet endroit. tn agro... (vers. 18). Exemple analogue au pré-
De quelle manière précise? Les interprètes ne cédent; partir dans l'état où l'on se trouvera, J
s.ont pas d'aooord pour l'indiquer, Quelques-uns en simplc costume de travail. - Vre autem... ~
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20. Priez pour que votre fuite n'ait 20. Orate autem ut non fiat fuga ve- ,
pas lieu en hiver, ou un jour de sabbat. stra in hieme, vel sabbato. '

21. Car il y aura alors une grande tri- 21. Erit enim tunc tribulatio magna, ~
bulation, telle qu'il n'yen a pas eu de qualis non fuit ab initio mundi usque ,..;,
pareille depuis le commencement du modo, neque flet. ..'
monde jusqu'à présent, et qu'il n'yen
aura jamais.

22. Et si ces jours n'avaient été abré- 22. Et nisi breviati fuissent dies illi,
gés, nulle chair n'aurait été sauvée; non fleret salva omnis caro j sed propter
mais, a cause des élus, ces jours seront electos brevjabuntur dies illi.
abrégés.23. Alors si quelqu'un vous dit: Voici, 23. Tunc si quis vobis dixerit : Ecée '
le Christ est ici, ou : .II est là, ne le hic est Christus, aut illic, nolite credere.
croyez pas.

24. Car il s'élèvera de faux christs et 24. Surgent enim pseudoohristi et pseu-
de faux prophètes, qui feront de grands doprophetœ, et datJunt signa magna et. signes et des prodiges, au point de sé- prodigia, ita ut in erroremînducantur,
duire, s'il était possible, même les élus. si fieri potest, etiam electi.

25. Voici que je vous l'ai prédit. 25. Ecce prœdjxi vobis.
26. Si donc on vous dit: Le voici dans 26. Si ergo dixerint vobis : Ecce în

le désert, ne sortez pas; Le voici dans deserto est, nolite exirej Ecce in penetra-
le lieu le plus retiré de la maison, ne le libus, nolite credere.
croyez pas.

27. Car comme l'éclair part de l'orient 27. Sicut enim fulgur exit ab oriente
et se montre jusqu'à l'occident, ainsi sera et paret usque in occidentem, ita erit et
l'avènement du Fils de l'homme. adventus Filii hominis.

28. Partout où sera le corps, la s'assem- 28. .Ubicumque fuerit corpus, illic
bleront les aigles. congregabuntur et aquilœ.

'(vers. 19). Détails d'un autre geure, qui peignent Bible, car la grâce sera là pour aider quiconque
sous de vives couleurs les périls de la situation. voudra la mettre en œuvre. - Ecce prœlltzi...
- Orale autem... (vers. 20). L'hiver,les chemins (yers. 25). Parole solennelle, très accentuée: Il
Bout mauvais, parfoIs impraticables en Orient. y aura pour vous de très réels dangers; à vous
Aux Jours de sabbat, les Juifs n'avaieut le droit de prendre garde,. vous êtes avertis. - Si ergo...
de parcourir qu'une très courte distance (cf. (vers. 26). Répétition de la pensée déjà exprl-
Ex. XVI, 29; Act. I,12),et les premiers chrétiens, mée au vers. 28. - 8iottt entm... (vers. 27). Jésus
JuIf. d'origine pour la'plupart, continuèrent pen- Indique la raison pour laquelle on ne devra pas
dant assez longtemps d'être fidèles aux prescrlp- se déranger lorsqu'ou entendra ces vains bruits:
tlons mosaYques. - Erit entm... Les vers. 21-22 le Messie apparattra sondaln, comme l'éclair, et
décrivent éloquemment le caractère extrême des Il sera visible partout en même temps; inutile
sonlfranoos qu'Il faudra endurer alors; elles donc d'aller le chercher en quelque endroIt par- ..
seront sans parallèle dans l'histoire (quaUs non tlouller. - UlIicumque... (vers. 28). Cette locn-
futt... lIeque...; of. Dan. XII, 1); elles seront tel- tion proverbiale (cf. Job, XXIX, 30) a été dlver-,
lement violentes, que, si elles avalent duré long- sement Interprétée. Quelques auteurs volent dans
temps, auoun homme (omnia caro a loi cette .les aigles l'Image des Romains, oelle d'Isra~l
sIgnification) n'aurait échappé il la mort soit dans le cadavre (corp~s a oe sens, comme le grec
physique, soit morale. - Sell propw electos... 1tTw\Lœ) ; le sens serait dono que Romo va bIentôt
Touchante marque de la miséricorde divine. fondre sur les Juif! à la manière d'un oiseau'

23 - 28. DescrIptIon de ce qui aura lleu à la de proie. Mals nous avons vu qu'il est plutôt
fin du moude. D'après saint Jean Chrysostome, question de la fin du monde dans ce passage; 11
saint JérÔme, Yaldonat, etc., Ici commence, en faut donc géuérallser l'applIcation. On pourra;
e«et, une période nouvelle, séparée par des dire alors; aveo saint JérÔme et d'autres Pèrcs:
siècles ncmbreux de celle qui vient d'être déorlte. De m~me que les olsEOaux de proie sentent de
Dans ces versets, 11 est encore parlé de faux loin les cadavres et s'élancent sur eux, de même
messIes et de faux prophètes, qui apparaltront les hommes accourront de tous côtés au - devant
vers la fin des temps comme avant la ruine de du Christ, lors de son avènement 1\nal. La pen-
Jérusalem. Voyez les vers. 5, Il:; comp. Marc. sée est excellente en elle-même; toutefoIs, ce
xm, 21-23; Luc. XVII, 23.24,37. -Dabunt rapprochement semble manquer de délicatesse
rigna... (vers. 24) : grâce au concours du démon, envers Notre-SeIgneur J~sus-Chrlst. Nous pré-
DIeu le permettant ainsi pour éprouver la l1dé- férons dono cet autre sens, qui se rattache
IIté de ses vrais servIteurs. - Si ftert potest. beaucoup mieux au contexte, c.-à-d. au cara()-
TraIt délicat. Heureusement, ce ne sera pas IIOS- tère universel de l'apparition du Christ: Par-
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29. Statim autem PO$t tribulationem 29. Aussitôt après la tribulation de ce~
di~rum illorum, sol obscurabitur, et luna jours, le soleil s'obscurcira, et larnne ne
nOn dabit lumen suum, et stellre cadent donnera plus sa lumière, et les étoileà.,
de crelo, et virtutes crelorum commpve- tomberont du ciel, et les puissances des
buntur. cieux seront ébranlées.

gO. Et tunc parebit signum Filii homi. gO. Alors le signe du Fils de l'homme
nis in crelo; et tunc plangent omnes apparaîtra dans le ciel, et alors toutes
tribus terrre, et videbunt Filium homi- les tribus de la terre se lamenteront, et
nis venientem in nubibus creli cum vir. elles verront le Fils de l'homme venant
tute multa et majestate. sur les nuées du ciel, avec une grande

puissance et une grande majesté.
31. Et mittet angelos suos cum tuba al. Et il enverra ses anges, avec la

et voce magna; et congregabunt electos trompette et une voix éclatante, et ils
ejils a quatuor ventis, a summis crelorum rasse~bleront sèsélus des quatre vents,
usque ad t6rminos eorum. depUis une extrémité des cieux jusqu'àl'autre. '

a2. Ab arbore autem ftci discite para- a2. Apprenez une comparaison prise .
bolam. OUm jam ramus ejus tener ruerit du figuier. Quand ses branches sont déjà
et folia nata) scitis quia prope est restas; tendres, et que ses feuilles naissent, vous

savez que l'été est proche;
3a. de même, lorsque vous verrez

toutes ces choses, sac.hez que le Fils de
l'homme est proche, qu'il est aux portes.

34. En vérité, je vous le dis, cette
génération ne passera point que toutes
ces choses n'arrivent.

verba 35. Le ciel et la terre passeront, mais
mes paroles ne passeront point.

, tout où Il y aura des coupables, les ministres set 81) : pour rassembler les hommes au lieu où
des vengeances divines les atteindront prompte-" Ils devront être jugés. - Oum tuba et 'Voce...
ment. D'après le grec: avec J1ne trompette à grande

29 - 31. L'/lvènement dn Fils de l'homme pour voix. Ce détail doit être pris à la lettre, d'après
juger toute l'humanité. Comp. Marc. XIII, 24-27; 1 Cor. xv, 52 et 1 Thess. IV, 16. - A quatuo,.
Luc. XXI, 25 - 28. -- Les mots tribulat;onem die- t'entis: des quatre points cardinaux. A summis...:
rum 1llorum représentent tous les maux prédits d'une extrémité du monde à l'autre extrémité.
depuis le vers. 21. - La description tragique sol... 32 - 85. Conclusion de la première partie du dls-
et luna... et stellœ... marque un bouleversement cours: la comparaleon tirée du figuier. Cf. Marc.
physlque,très réel, opéré dans le monde sidéraI. XIII, 28-32; Luc. XXI, 26-33. - Discitepa,.a-
Elle rappelle les passages analogues d'IsaYe, xm, 9 bolam. C.-à-d., faites un rapprochement qui con- .
et XXXIV, 2-4; de Jérémie, IV, 23 et ss.; de Joël, tiendra une excellente leçon morale. - Oum...
III, 15, etc. Cf. Il Petr. III, 7 et SB. - Vtrtutes ,.amus... tene, : lorsque la sève s'est remise à
eœlorum : les forces c~ntrales qui maintiennent circuler, au printemps. -- Ita et vos... Appllc~
le ciel en équilibre. Selon d'autres auteurs, encore tlon de cette petite parabole, vers. 33. Les mots
les étoll~. - Et tunc (vers. 30) : alors que 'tout hœc omnta se rapportent à toutes les prédlc-
semblera perdu dane ce cataclysme unlyeniel. - ~Ions contenues dans ce discours. - Porope est...:
C'est la croix qui est dé.lguée, d'après l'lnter- à savoir, soit la ruine de Jérusalem, soit l'avè-
prétatlon presque unanime des Pères et des nement du Fils de l'homme et la fin du monde.
Interprètes catholiques, par le5 mot~ signum Injanuis: sur le seuil, tout prêt à entrer. -
!'ifit hominis. Elle est vraiment le signe carac- Gene,.atio h~c (vers. 34). C.-à-d., d'une manière
térlstlque de Notre-Seigneur JéSU5-Christ et l'Ins- générale, la génération contemporaine des faits
trument de la rédemption. Il est juste qu'elle prophétisés. Par conséquent, en premier lieu,
soIt honorée par lui au jour du jugement géné- celle qui devait être témoin de la destruction de 1
raI. - Tunc plangent... Tous les hommes se Jérusalem et du temple; en second lieu, celle
frapperont la poitrine, en reconnalssant,les uns qui doit assister aux derniers événements hlsto-
celui qu'Ils auront méprisé, outragé, rejeté; rlques du monde. - Oœlum et te,.ra... (vers. 35).
les autres celui qu'Ils aurout fidèlement servi, Il Assertion très solennelle, par laquelle Jésus
est vrai, mals qui n'en sera.pas moins leur juge appose pour ainsi dire le sceau de la vérité

, redo,:,table: - Venientem in nub~bus... est une divine sur les prédictions qu'II vient de faIre. Le
~allusIon évIdente à l'oracl~ messl"mque de Daniel, ciel et la terre, Image de ce qu'II y a de plus

VII,13,Cf.xxyt,64'. - Mittet angeIOll... (ver- s1;able ~ans l'univers, seront transfQrmés à.la

\



S. MATTH. XXIV, 36-42.

36. Quant àce jour et à cette heure, 36. De die autem illa et hora neme
personne ne les connait, pas même l!Js scit, neque angeli crelorum, nisi solus
anges des cieux, mais le Père seul. Pater."

37. Ce qui arriva aux jours de Noé 37. Sicut autem in diebus Noe, ita erit
arrivera aussi à l'avènement du Fils de et adventus Filii hominis.
l'homme.

38. Car de même que, dans les jours: -38. Sicut enim erant in diebus ante
qui précédèrent le déluge, les hommes diluvium, comedentes et bibentes, nuben-
mangeaient et buvaient,'se mariaient et tes et nuptui tradentes, usque ad eummariaient leurs enfants, jusqu'au joqr ou diem quo iutravit Noe in arcalh, '

Noé entra dans l'arche,
39. et qu'ils ne surent rien ,jusgu'à 'ce 39. et non cognoverunt,

que le déluge vint et les emporta tous, diluvium' et tulit omnes,
ainsi en sera-t-il à l'avènement du Fils adventus Filii hominis.
de l'homme.

40. Alors deux hommes seront da~s 40. Tune duo erunt in agro
- un champ: l'un sera pri~, et l'autre assumetur et unusrelinquetur.

J laissé. '

41. Deux femmes moudront à la 41. Dure molentes in mola : una assu-
meule: l'une sera prise, et l'autre meturetunarelinquetur.
laissée.

42. Veillez donc, parce que vous ne 42. Vigilate ergo, quia nescitis
savez pas à quelle heure votre Seigneur hora Dominus vestet venturus Bit.
viendra.

: :i

JIn des telDPs; mals la paroledl1 divin Maitre livrer à leurs occupations ordinaires, surtout à
i demeurera ferme et s'accomplira Infailliblement. leurs plaisirs (comedel1tes et..., vers. 8S): aussi
~ 8° Seconde partie du discours: exhortation à furent -IlS terriblement surpris (et tuIU:.., ver-t la vigilance, XXIV, 86 - XXV, 30. set 39). - Tunc duo... Deux autres exemples,

Comp. Marc. xm, 82-37; Luc. XXI, 84-86. empruntés cette fois à la vie quotidienne, vers.
Ainsi qu'II a été dit plus haut, la rédaction de 40-'1. Ils nous montrent deux personnes occu-
saint Matthieu est de beaucoup la plus dé~eloppée. pées dem même "manière à l'heure finale, et les

1 36 - 5.1. Il faut veiller. - De die... et kara...: destinées tout à fait oontralres qui les atteln-
, c le jour et l'heure où le Messie apparaltra pour dront. Assumetu7': emporté au ciel par les
1. juger le monde. - Nemo soit... Pas même le anges. ReZfnquetu7': laissé à son malheureux
l." Fils de l'homrnt, est-II ajouté dans le second sort. - Du", molentes... (vers. 41). Dans l'Orient
r évangile; du moins, en tant que Fils de biblique, ce sont d'ordinaire les femmes qui
.. l'homme, car Jésus a prouvé depuis le com- sont chargées de 1J:)0udre, avec le petit moulin

mencement de ce discours
qu'il connaissait parfalte-
mènt l'époque en question.
- Sicut autem (ver-
set 37). Saint Luc, XVII,
26:'80, 34-86, l"attach~ à
uue autre occasion les pa-
roles contenu~s dans les
vers. 37-42, et Il est pro-
babl~ que Notre-Seigneur
les aura prononcées plu-

l sl~urs fois. EIl~s ont pour
r but de montrer, au moy~n
, d'ex~mpl~s saisissants, la

soudaineté de l'avènement
du Messie aux derniers Jours,

1 et par conséquent la néCes-
sité d'une perpétuelle vigi-
lance. - In diebus Noe,
Premier exemple, emprunté
à l'histoire du déluge, vers. 87-89. Comp. Gen. \ à bras qu.l fait partie du mobilier de cbaque
VII, 7 et ss. Quoique avertis d'avance du fléau méhage, la provision de grain nécessaire pour
qui les menaçait, les coutemporalns de Noé ne le pain de la Journée.. Voyez l'AU. arckéol., pl.
s'inquiétèrent de rien, et continuèrent d~ sè .XXI, 1.8. - VigiZate èrgo'(vers. 42), La co~é-



.
1fj2 S. McATTH. XXIV, 43 ~ XXV, 1.

43, I,llud autem scitotc, quoniam si 43. Sachez-le bien, si le père de famille
sciret paterfamilias qua hora fur ventu- savait à quelle heure le voleur doit venir,
rus esset, vigilaret utique, et non sineret il veillerait certainement, etne laisserait
perfodi domum suam. pas percer sa maison.
. 44. Ideo etvOB estote par!tti, quia qua 44. C'est pourquoi, vous aussi, soyez
hescitis horà Filiushominis venturus est. prêts, car le Fils de l'homme viendra à. l'heure que vous ne savez pas.

45. Quis, putas, est fidelis ~ervus et 45. Quel est, pensez-vous, le set'vitellr
prudens, quem constituit dominus suus fidèle et prudent qlle son martre il, établi
super familiam suam, ut det illis cibum sur ses gens, polir leur distribuer leur
in tempor!J? nourriture en temps convenable?

46. Beatus ille Bervus quem, cure vene- 46. Heureux ce serviteur, Bi son martre,
rit dominus ejus, invenerit sic facientem, à son arrivée, le trouve agissant ainsi!

47. Amen dico vobis, quoniam super 47. En vérité, je vous le dis, ill'éta-
omnia bona sua constituet eum. blira sur tous ses biens.

48. Si autem dixerit malus servus ille 48. Mais si ce serviteur est méchant,
in corde sua : Moram facit dominus meus et dit en son cœur: Mon martre tarde à. .vemre. Vemr -, ,

49. et cœperit percutere conservos suas, 49. et s'il se met à battre ses com-
ma~ducet autem et bibat cum ebriosis, pagnons, s'il mange et boit' avec les

ivrognes,
50, veniet dominus servi illius in die' 50. le martre de ce serviteur viendra

qua non sperat, et hora qua ignorat, au jour 011 il ne s'y attend pas, et à
l'heure qu'il ne conn ait pas,

51. et dividet euro, partemque ejus 51. et il le séparera, et mi assignera
ponet cure hypocritis j illic erit fletus et sa part avec les hypocrites;.là îl y aura

- stridor dentium. des pleurs et des grincement!! de dents.

CHAPITRE XXV

1. Tllnc 'simile erit regnuro crelort1m1 1. Alors le royaume des cieux sera
decem virgilJibus, qure accipientes taro- semblable iL dix vierges qui, ayant pris

,-

quence pratique, plusieurs fois répétée dans cette super omnia bona.~ {vers. 47); Il deviendra le
partie du discours. Comp. Je vers. 44; xxv, 13. majordome, l'Intendaut universel. - Bi aute,n,..
- n!M,.. scitote. Deux petites paraboles, ver- C'est le revers du tableau, vers. 4S- 51. - Mo- .
seta 43 - 51, pour mieux mettre en relief cette ram factt... Lorsqu'un serviteur fait en lui-même
Importante le\lOn. - Bi seiret... La parabolê du des observatious de ce genre, Q'est mauvais
père de famille et du voleur, vers. 43 - 44. C'est signe; Il est bientôt démoralisé et s'abandonne
précisément parce que le propriétaire de la. mal- 11 ses mauvais penchants, n'ayant plus l'amour
son Ignore le moment précis du danger, qu'II du devoir pour se maintenir dans l'ordre: et cœpe-
est tenu à une vigilance perpétuelle. Cette com- rit... (vers. 49). Triste surprise, quand le martre,

1paralson du voleur est comme classique dans le après une a.bsenoe prolongée, reviendra à l'Im-
1

Nouveau Testament pour représenter la. lin des proviste; puis châtiV'ent terrible (ver~. 50 -51).

1temps. Cf. 1 Thoss. v, 2; Il Petr. lU, 1~; Apoc. - m"iàet. Le grec O'XOWfL'I)O"EI signifie à la
m, 3, etc. - Perfoài. La maison en question lettre: conper eu deux; genre de supplice qui
est supposée bâtie simplement en terre ou en n'était pas rare dans l'antiquité. Of. II Reg.
briques crues; dans ce cas, les voleurs pourront XU, 31, etc. Ici, Il parait avoir simplement le ,
perforer les murs pour y pénétrer, - Q.uis, sens de séparer du reste de la famille. - Oum !

putas... Parabole du serviteur, vers. 4G-52. La hypocritis: puisqu'il s'ét!\lt coudùlt envers son 1

question abrupte du début est destinée à frapper martre comme uu misérable hypocrite. - nuc.. .
'l'attention. - Fidelis.,. et prudens. Les deux ftetU8..., Of. XUT, 42. Image de violentes soulfrances

qualités requises dans un serviteur de oonfiance, et d'un épouvantable désespoir.
préposé à taus les autres, comme c'est Ici le cas OHAP. XXV, - 1-13. Parabole des dix vierges.
(super familiam...). - Beatus... (vers. 46). Il Saint Matthieu nous l'a seul conservée. Sons
eRt bienheureux, parce que son martre le récom- une Image des plus simples, elle exprime des
pen~era généreusement de sa noble conduite: pensées d'une haute gravité. - PunI:: au mo-

, 1


